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Abstract

This article attempts to re-interpret Chhoa Chhiu-tong’s fictions, which have
been dug out from 2000 onwards, including The Secret Story of the Emperor’s
Village, Involve Law, The Promising Response to the Demand, which were gazetted
in Sin-Ko Sin-Po (=87 #y ) from 1930 to 1931, and Obsession, appearing in the
literary journal, Hidu-Chiong (B%$# ) , from the perspective of linguistic studies,
regarding Taiwanese vernacular writing as a discourse of resistance. In this article, 1
aim to illustrate the linguistic characteristics the ideology of the source texts, arguing
that influenced by the Taiwanese New Literary Movement, Chhoa’s fictions were
written in the ‘code-mixing’ style, such as ‘Taiwanized’ ‘Japanese fashioned Taiwanese’,
making him the most productive author of the Taiwanese vernacular fictions written in
Kanji (Han characters) that were created during the colonial times before the Second
World War. During his course of writing, Chhoa has grown a substantial capacity in
Sinology and Japanese language. He is able to write everyday Taiwanese in the form of
colloquial Chinese language. He is also able to retain intellectual thinking in the context
of official ‘Po-Kah’ system. Through probing into these four fictions, one is able to
observe Chhoa’s critical and satirical thoughts, including self-reflective views on his
own nationalistic opinions. In addition, Chhoa’s Taiwanese vernacular writings, such
as his ‘vulgarity’ and his unique ‘code-mixing’ writing strategy, appear to possess more

stamina among other anti-colonial literary works.
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